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ОБРАЗНЫЕ ДЕТАЛИ В РОМАНЕ Л. ТОЛСТОГО «АННА КАРЕНИНА»

А н н о т а ц и я .   В фокусе внимания исследования находятся тематическое и мотивное своеобразие 
второй части романа «Анна Каренина» Л. Толстого. Применяется поэтический анализ текста, кото-
рый ориентирован на выявление новой семантической информации. Рассматриваются отдельные 
аспекты процесса сближения образных деталей и вербальных знаков, таких как свет, блеск, треск 
и другие. Помимо оппозиции огня и воды также изучаются связанные с ней дискурсивные выражения 
образов героев, включая Анну, Каренина и Вронского. Эти образы анализируются с учетом нарратив-
ной перспективы, жанровой структуры и символических кодов, формирующих не только индивиду-
альную судьбу героев, но и общую структуру второй части романа. Особое внимание уделяется тому, 
как посредством визуальных сравнений и метафор проявляется внутренняя трансформация героев 
и как нарастает трагическое напряжение, подготавливающее кульминацию.
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ной трактовке персонаж романа, что обуслав-
ливает необходимость его детального анализа 
сквозь призму нарративных деталей и дискур-
сивных компонентов.

* * *
Примечательно, что даже такие универсалии, 

как «огонь» и «вода», переосмысляются в рома-
не Л. Толстого «Анна Каренина», и исследова-
ние развертывания подобных деталей и мотивов 
позволяет по-новому осветить взаимоотноше-
ния героев. Это наблюдение подтверждается 
и сценой сближения Анны и Вронского в сало-
не Бетси Тверской. Бетси вовлекает Анну в об-
суждение любви, словно выводя ее на «чистую 
воду». У Анны – «твердая» улыбка, не совме-
стимая со светлой радостью и оживленностью, 
обычно озарявшей ее лицо при виде Вронского. 
Героиня отвечает на вопрос, играя снятой пер-
чаткой, возможно, чтобы скрыть смущение. Та-
ким образом, она дает нейтральный ответ – мол, 
есть разные виды любви; услышав это, Врон-
ский вздыхает, словно они избежали «опасно-
сти» (146).

Во время чаепития (см. реализацию моти-
ва воды через категорию горячего) и кажуще-

ВВЕДЕНИЕ
Роман Л. Толстого «Анна Каренина»1 тради-

ционно рассматривается как произведение, в цен-
тре которого – моральные и психологические 
конфликты, развернутые в контексте семейных 
и общественных отношений. Однако столь же 
значимыми для понимания художественного 
своеобразия произведения являются глубин-
ные мотивы, метафорические связи и повторя-
ющиеся жестовые сцены, которые несут в себе 
дискурсивную смысловую нагрузку. Актуализа-
ция новых ракурсов прочтения текста показыва-
ет, что подобный подход уточняет сложившиеся 
в толстоведении интерпретации и освещает его 
наиболее сложные фрагменты и ключевые смыс-
ловые узлы2 [1], [2], [3], [4], [5], [6], [7], [8], [9], [10], 
[11], [12], [13], [14], [15], [16], [17].

Если обратить внимание на повествователь-
ное и текстовое представление этих компонен-
тов, можно утверждать, что, тогда как в начале 
соответствующих фрагментов произведения 
подробно описываются речь, жесты и движе-
ния главных героев, к их завершению на первый 
план выходят дискурсивные выражения образов. 
Анна – самый трудноподдающийся однознач-
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гося светским, поверхностным разговора Анна 
и Вронский продолжают беседу о любви. Геро-
иня говорит о разрыве их отношений, но в то же 
время побуждает Вронского поступить наобо-
рот. Ее лицо между тем словно вспыхивает: «вся 
пылая жегшим ее лицо румянцем» (147). Это 
особенно важно, поскольку ее образ метафори-
зируется через огонь. При словах о необходимо-
сти расставания на ее лице появляется новая оду-
хотворенная красота, поражающая Вронского. 
Отметим, что если метафора «огонька» в харак-
теристике Бетси символизирует нечто плутов-
ское, то в семантическом поле Анны (см. «огонек 
замигал в ее глазах») – неправду: она прикрыва-
ет требование любви к себе словами о раскаянии 
перед Кити. Сам же Вронский предлагает взамен 
себя целиком – и не осознает пропасти между их 
позициями, а видит лишь два возможных исхода: 
счастье или несчастье.

Сцена их прощания у дома Бетси насыщена 
аналогичными нарративными, а порой и дис-
курсивными деталями. Серый конь Карени-
ных так же ведет себя строптиво из-за «куса-
чего», резкого холода, как Вронский, который 
и у кареты продолжает говорить с Анной о люб-
ви. Анна слушает его с восхищением, одно-
временно отцепляя кружево рукава от крючка 
на шубке, то есть распутывая и слова, и действия, 
и мысленно соглашается с его высказыванием 
о единственном возможном счастье – в любви. 
Хотя она и называет это слово «гадким», ее за-
прет на его произнесение на деле поощряет Врон-
ского – повторять его, утверждая, что Кити была 
ошибкой, и опровергать Аннины сомнения, 
будто для нее это слово значит больше, чем 
для него, то есть в самом деле «всю жизнь». Вме-
сто слов – ее взгляд, рука, жесты воздействуют 
на Вронского как огонь: «прожгли его» (147), 
и он осознает, что цель, которую он преследо-
вал, почти достигнута. Герои действительно ско-
ро станут любовниками, а Каренину останется 
лишь определить свою роль в этих новых обсто-
ятельствах.

Каренин находит уединенную беседу жены 
с другим мужчиной неприличной лишь потому, 
что так она выглядит в глазах общества. В тек-
сте романа эта беседа обозначена как «ожив-
ленная», то есть живая, так сказать «огнен-
ная», – в противоположность пустому светскому 
злословию. Когда Каренин, ссылаясь на рели-
гиозные предписания, рассуждает о своем дол-
ге указать жене на ее обязанности перед мужем 
и Богом, он тем самым снимает с себя ответ-
ственность. Он утверждает, что разрыв брачных 
уз есть преступление, которое «влечет за со-

бой тяжелую кару» (155). Таким образом, произ-
неся слово «кара», он бессознательно тематизи-
рует значение собственной фамилии (см. также: 
«карета»). Позднее он рационально конструирует 
официальную речь, которую намерен изложить 
Анне.

В тексте романа слова героев отличаются 
и по другому признаку: каков жест – таково 
и слово. Так, Анна выражает свое недоволь-
ство речью мужа, говоря, что ей не нравится, 
когда он «трещит» пальцами (154). Это действие 
представляется ему жестом аккуратности, одна-
ко на уровне сюжета оно может коннотировать 
аналогичное поведение героя по отношению 
к жене – ее «сломление». Напомним, что осуж-
дение светом «падшей» Мальтищевой сравнива-
ется в тексте с треском костра: «разговор весело 
затрещал, как разгоревшийся костер» (142). Суд 
и смех сопровождают фигуру и историю Маль-
тищевой, однако она не подвергается такому 
позору и преследованию, как Анна. В данном 
случае и метафора огня отличается от образа 
осужденной Анны, совершающей в глазах обще-
ства непростительный поступок – стремление 
испытать подлинную любовь, страсть, в кото-
рой проявляется ее категоричность и несвет-
скость.

Добавим, что в романе действия рук героев 
часто повторяются, создавая параллели между 
персонажами, но при этом приобретают разное 
значение в каждом конкретном случае. В проти-
воположность подчеркнутой сухости Каренина 
(ср.: треск пальцев), неоднократно подчеркива-
ются красивые, пухлые пальцы Анны, что при-
обретает особую смысловую нагрузку в сценах 
ее взаимодействия с Вронским. При изображе-
нии неудавшегося разговора супругов нарра-
тор вновь акцентирует внимание не на мыслях 
и чувствах героини, а на ее действиях: Анна 
вынимает шпильки из волос. Она замечает 
лишь, что лицо мужа становится все менее 
привлекательным и мрачным, а сама начинает 
лгать. Игра с предметами в этом случае выра-
жает ее возбужденное душевное состояние, она 
не служит успокоению, а также заменяет собой 
правдивую речь. В сцене, где героиня играет 
кистями «башлыка», вещь метафорически со-
относится с блеском ее лица посредством зву-
ковых повторов (153).

Отметим, что мир аристократии в романе обо-
значается как «свет балов, обедов, блестящих ту-
алетов» (134). Однако «свет» здесь не является 
подлинным, и в случае главной героини также 
указывает на сокрытие истины от мужа. Это зна-
чение вскрывается через противопоставление 
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оживленности Анны, связанной с ее любовным 
чувством, поскольку действие этой страсти в тек-
сте часто метафоризируется глаголом «светить-
ся». Возникновение страсти у героини сравнива-
ется с «ужасом» огня, с «блеском» в презентации 
ее образа, когда она приходит домой: «Лицо 
ее блестело ярким блеском; но блеск этот был 
не веселый, – он напоминал страшный блеск по-
жара среди темной ночи» (53).

В отличие от общения с Вронским, образ 
Анны, слушающей холодного Каренина, пред-
стает как угасший огонь: «потухла насмешли-
вая искра во взгляде» (155). Она возмущается, 
что Каренин мог произнести слово «любовь», 
не понимая его значения. Слова мужа восприни-
маются героиней как заведомо ложные, посколь-
ку его демонстративный физиологизм – быстрый 
сон и мерный храп – обнажает его неспособность 
к эмпатии. Анна же ночью продолжает пережи-
вать произошедшее и испытывает «преступную» 
радость. При этом нарратор указывает и на про-
тивоположное: «блеск» глаз героини стано-
вится особенно заметным в темноте – как ей 
казалось, «она сама в темноте видела» (156), 
когда размышляла о любви. Позднее, после ска-
чек, при мысли о последнем свидании с Врон-
ским ее кровь словно «зажигается», она испы-
тывает страх, но одновременно мечтает о лице 
Вронского в «фантастическом свете» (224). По-
добная метафора, в которую развертываются 
предыдущие сравнения, возможно, предвеща-
ет трагическое развитие событий и подчерки-
вает решимость Анны достичь экзистенциаль-
ного максимума в любви. Наоборот, образ воды 
ассоциируется с заботой о здоровье Каренина: 
он ежегодно ездит на воды, чтобы восстано-
виться после зимней работы и обрести новую 
энергию. Однако теперь врач предупреждает его 
о проблемах с печенью, что может свидетель-
ствовать о его болезненных семейных отноше-
ниях. В тексте используются те же метафоры, 
связанные с натянутыми струнами и их раз-
рывом («наляжьте тяжестью пальца на натяну-
тую струну – она лопнет» (225)), что и в описа-
нии состояния Анны в вагоне поезда после бала 
с Вронским. Здесь прослеживается метафориче-
ское сближение со «звуком лопнувшей струны» 
у Чехова: подобная деталь фиксирует момент 
предельного напряжения, за которым следует 
окончательный распад привычного мира геро-
ев. Возбужденные нервы Каренина напомина-
ют треск, и его мысли о тщетных попытках обу-
здать жену сравниваются с неудачной попыткой 
«потушить пожар» (огонь): «…я не стану объ-

ясняться… говорил он мысленно, как человек… 
рассердился бы на свои тщетные усилия и ска-
зал бы… “так сгоришь за это!”» (212). В этом 
сравнении образ Анны снова соотносится с ог-
нем: герой как бы бросает ее, чтобы она сгорела 
дотла. Свой гнев Каренин выплескивает и на их 
общего сына, холодно осмеивая его.

Вода метафоризируется в связи с Сережей 
именно как море. Сын Анны мешает ее любов-
ным отношениям с Вронским: «был помехой», 
поскольку он каренинский, однако до Вронского 
он занимал все сердце Анны (195). Развернутое 
сравнение мальчика с компасом мореплавателя 
отсылает к ощущению нравственного отклоне-
ния: «и что признаться себе в отступлении – 
все равно, что признаться в погибели» (196). 
Кроме того, как конкретизация метафоры опи-
сывается сцена, в которой Анна ждет мальчика, 
ушедшего гулять и застигнутого дождем.

Дождь портит землю для скачек, становит-
ся грязно, словно образуется болото, даже дожде-
вая туча мешает успешному проведению скачек. 
Приближаясь к даче Анны, Вронский радует-
ся дождю – теперь он может надеяться застать 
Анну дома и одну. Внутренние состояния героев 
параллелизируются с изменениями в природе: 
солнце выходит после дождя, освещая сад, «и 
с ветвей весело капала, а с крыш бежала вода», 
и все блестит «мокрым блеском» (194). Сравним: 
глаза Анны светятся страстным блеском. В от-
личие от Каренина, Вронского радует вид жи-
вой, реальной Анны, однако он, как и Каренин, 
не способен обсудить с ней тяжесть и неясность 
их положения. Анна же прямо отказывается 
от таких разговоров, несмотря на то что ее на са-
мом деле беспокоит сложность любовного тре-
угольника и ее беременность, но повествова-
ние переключается с анализа ее чувств на образ 
природы. Так, в тексте романа сближаются об-
разы героев и природы, в частности в контек-
сте зарождения новой жизни. Испытывая жар 
(см. «разгоряченное лицо» (196)) и прикасаясь 
к холодной лейке, Анна мечтает полностью 
принадлежать Вронскому, как мужу, но одно-
временно боится потерять любимого сына. Это 
внутреннее противоречие приводит к ее при-
знанию Каренину, выбору любви, а затем и не-
избежной гибели под поездом.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Таким образом, поэтика романа «Анна Каре-

нина» строится не только на уровне сюжета и мо-
рализаторских дилемм, но и через систему повто-
ряющихся образов, жестов, телесных ощущений 
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и природных метафор, которые символически ко-
дируют внутренние конфликты персонажей. Оп-
позиция «огонь» и «вода» не просто структуриру-
ет сюжетную динамику романа, но и задает ключ 
к интерпретации его поэтической архитектуры. 
Анна, представляемая через метафорические 
образы огня, жесты и слова, противопоставля-
ется холодному, «водному» Каренину и обще-
ству, которое он олицетворяет. Вронский, хотя 
и ближе к Анне, также не способен разрешить 
это противоречие между естественным чувством 
и нормативным порядком. Поведение героев, их 
характерологические изменения зависят не толь-
ко от событийной логики, но и от нарративной 

и дискурсивной репрезентации этих событий. 
Возникающие противоречия настолько домини-
руют над персонажами, что меняются их взаи-
моотношения, в итоге трансформируются и сами 
образы героев. Бинарные оппозиции через поэти-
ческие формы переосмысливаются в перспективе 
возрождения и возможного выхода из тупика 
человеческих отношений. Вместе с тем нарратив 
подчеркивает и постепенное разрушение герои-
ни, таким образом воплощая движение от люб-
ви к смерти как неизбежный результат отказа 
от компромисса с реальностью. Трагедия Анны 
Карениной в итоге раскрывается как поэтиче-
ски мотивированная гибель.
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